ТАТИЩЕВ Иван Иванович [1743—1802]. Родился в Малороссии. Его отец Иван Петрович был священником (позднее — придворным священником). Т. получил образование в Кенигсберге, по-видимому, в университете. В 1764 он определился в секретную экспедицию Коллегии иностр. дел, сначала в звании студента, затем актуариуса. Некоторое время находился при рус. посольствах за границей — в Гданьске, с 1769 — в Лондоне. С 1773 — переводчик, в 1790-х гг. — советник канцелярии Коллегии. В июле 1777 получил звание секретаря капитанского ранга, в мае 1781 Коллегия представила его «за рачительную прилежность к должности» к награждению чином кол. асессора (РГАДА, ф. 286, № 652, л. 441). В янв. 1787 Т. стал кол. советником (см.: Список находящимся в статской службе чинам на 1794 год. СПб., 1794. С. 79); в 1799 назначен московским почт-директором, через два года уволен от службы в звании д. ст. советника.
Т. известен переводами с фр., нем. и англ. языков. В 1774, когда была начата подготовка перевода на рус. язык «Лексикона Французской Академии» (1762), он принял участие в этой работе, переведя т. 2 от буквы L до Z (вошел в изд. «Полный французский и российский лексикон, с последнего издания Лексикона Французской Академии», 1786). Позднее Т. полностью переработал перевод и выпустил «Лексикон» вторым изданием с указанием своего имени в качестве переводчика и обозначением характера проведенной редакционной работы: «Второе издание, рачительнейше сличенное с французским оригиналом, исправленное и дополненное статским советником И. Татищевым» (1798).
Первый перевод Т. с англ. — рассуждение естественно-научного характера «Опыт о сновидении» — появился в «СПб. вестн.» (1780. Ч. 5. Май; подп. — «I. Т»). Позднее по распоряжению Екатерины II он перевел сб. речей по вопросам изобразительного искусства, произнесенных в 1769—1776 президентом Королевской Академии художеств в Лондоне Дж. Рейнолдсом (1790).
С 1797 Т. занимался подготовкой к изданию перевода «Лексикона» И.-К. Аделунга (Лейпциг, 1774—1780), перевел из него статьи на первые пять букв алфавита и отредактировал весь словарь; в 1798 «Полный немецко-российский лексикон, из большого грамматикально-критического словаря г. Аделунга составленный» вышел в свет.
По сведениям Евгения Болховитинова, Т. в 1798—1799 переводил политическую часть «СПб. вед.», а ранее «по предначертанию» Екатерины II написал «Примечания и исторические объяснения на Объявление его величества короля шведского» (1788) — документально-дипломатические записи с обсуждением вопросов рус.-швед. мира. Последняя атрибуция опровергается записями А. В. Храповицкого, из которых видно, что «Примечания» были написаны на нем. языке самой Екатериной II, а на рус. язык переведены чиновником Коллегии иностр. дел И. А. Вейдемеером (см.: Храповицкий А. В. Дневник. СПб., 1874. С. 194, 204).
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